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Invocation Prayer to Guru Rinpoche

g Do Xod Qg Yo

: 9 FHTFUNRAARAAZ hold
hri ngongyi kalpé dangpo la

HRrI In the past, at the beginning of this aeon,

&'@ﬁ'gﬂ'@'@ﬂ'@?&é&&g

orgyen yulgyi nubjang tsam
On the northwest border of the country of Uddiyana,

sy

dhana koshé tsoling du
On an island in Lake Danakosha,

A i
e
KA NRYRA S
péma gésar dongpo la
In the pollen heart of a lotus,
W RET KEA A AR RTINS
JRSTAANNTTRGNE
yamtsen chokgi ngoédrup nyé
You attained the most marvelous spiritual accomplishment.

(Bro-oe

RGNV begin

péma jungné shyésu drak
Renowned as the Lotus Born,

A AT A A
ARRYHMRAY HRANTHg

khordu khandro mangpo kor
You are surrounded by a retinue of many dakinis.

\ l“l\ v v Lz UAO

@f\@ ENY Qf\ﬂ" Qaﬂ 1%

khyékyi jésu dakdrub kyi

As | practice, following in your footsteps,
A 1A v lA v \ v v \/ o

@‘i JNRIFN @Rﬂmﬂk\! gn‘,&ms

jingyi labchir shéksu sol

Pray come forth and grant your blessings!
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S ESCES R R DL
néchok diru jinpob la
Bestow blessings upon this supreme place of practice!

gws@q'qrﬂm'r\nmanaxg
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon me, an excellent
practitioner!

~ v v\/ v > 12 v v\/ o
AR RR A ARF AR EA g

gekdang lokdren barched sol

Dispel obstacles arising from obstructing forces and
misguiding spirits!

sEA AR gE KRR gAY

chokdang tiinmong ngodrub tsol
Please grant the common and supreme spiritual attainments!

&’qg %qgﬂﬁz‘g\!\ﬂfr\%r\gﬁq éN&NézagﬁN%G\&%

om ah hiing benzar guru péma totreng tsal
benzar samaya dza siddhi pala hiing ah

xg’gj&’m&’q@x&'r\f\']

from Ratna Lingpa’s terma

Incense Offering

gm'@&&r%nggm'&gq'r\aq'm'a%]1 .

tsultrim driden pochok dampa di

This pure supreme incense that bears the scent of pure moral
self-discipline,

AR PR ARl

tingdzin ngakdang chakgyé jinlab Kkyi
With the blessings of mantra, mudra, and samadhi,

N&N’@N’%R@"ﬁ«%&ﬁ'gmu
sangyé shyingdu podri ngedang wa

Is offered to the realms of the buddhas. May this fragrant
incense

-

(Bro-om
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@rxm'@'&ﬁ%}«g&«'&@«g&%ﬂ

gyalwa gyatsd tsoknam nyégyur chik

Completely please and satisfy the oceanlike assembly of
buddhas!

v OR({=T """/ 7' v \v 1A £2 v '\l v v v v v v v v '\l cé
NG G AR RH Y RE Y RN PN Y Y Rp AL
nama sarwa tathagata benza dhupé pratittsa
pudza megha samudra sapharana samayé ah
hing

ﬁ'@gﬁ'q ’T! RAAN '@R'ﬂ ]

from nyingma kama
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Lhamo Lomagyénma

Goddess Parnashavari, Leaf-Clad Goddess
Practice from the Namcho Cycle

oy a
AARGAEY
Refuge and Bodhicitta

1«0 \/ v \/ v v v 2 v o
JE THASTAINARETIINE
namo konchok sumdang tsawa sum
Homage In the Three Jewels, the Three Roots,

aqm'qmg&&rmaﬂ«'g&%g

kyabné namla kyabsu chi
And all the objects of refuge, | take refuge.

ai’rn&i&mqr\'@'ﬂ‘s’f\'@xg

drowé rimned gyiinchoéd chir
To prevent all epidemics that torture beings,

g&'@qm?éﬂ'@'&m«'qarﬁg

jangchub choktu semkyed do
| generate the mind of enlightenment.

N‘ﬂ'ﬂg&] Recite three times.

ERERLY

Visualization

AR IR
dakdang diindu loma chen

Visualize (the meditational deity) oneself and (the wisdom
deity) in the sky in front, the Goddess Parnashavari,

R G S YA AFACag

sermo shyalchik chaknyi ma
Yellowish, with one face and two hands.
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N S S S
AN E AU FAN NERS
yépé dorjé yondik dzub

Her right hand holding a vajra and her left hand [at her heart]
are in the mudra of the “threatening pointer.”

A
&g '&If’\'ﬂ&!'ﬂﬂl\! '6%%

maja lomé shamtab chen
Wearing a lower garment made of peacock feathers and leaves,

S & i o
SR HNAIRFARGNE
pema nyimé denla shyuk
She rests on a lotus and sun seat.

NRN'@N’@'@@{&QN&&N;

sangyé kiingyi jinlab nam
The blessings of all the buddhas

Qﬁﬂ'&iﬁ'ﬁ&'@‘&'ﬁﬁ&'ﬂﬁ?@%g
dakdiin timshying wangkur gyur
Dissolve into oneself and the deity, bestowing empowerments.

43|

Invocation

%g Ao &g GranaRrarR R
hung okmin shyingdang danga yi
HUNG From Akanishta heaven as well as from the pleasant,

i’ﬁr\'m"ﬁqm'qgﬂ«rqmq«g

ritrod lasok shyukné né
Joyful hermitage and other abodes,

ﬁ“éﬁ“ﬂaﬂ“‘ﬁﬂ&m%

loma gyonma sheksu sol
Goddess Parnashavari, please come
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S S i o
SRQYHATRY RGNS
pema nyimé denla shyuk
And sit on the lotus seat with sun disc!

\/ v v A v‘\ v. v v o
SRAYAAR] E5 TR AANEE

tongsum jikten rabjam na
In the vast three thousand worlds,

&%ﬁ'ﬂg&ﬁ%&%mﬁag

chodpa nampa chichi dang
Whatever kinds of offerings exist,

qiﬁ%'ﬁq'@'&?ér\n'qgmg

ditsi mengyi choédpa bul
Including healing nectar, | offer.

55 FRN A YN RENN TR BA

nednam mali jomjéd ching
You are the vanquisher of all diseases of the world

i ‘%' RS 32
TR TR RIIR%E
donkin tsitta sekjéd ma
And the one who extinguishes the heart of all demons.

2 S R e Mo 8
VIR ARNNRRTS

nedrik kiinjom dorjé teé
Indestructible vajra that vanquishes all kinds of disease,

ﬁ'&'éﬁmsﬂ'aém'q‘%ﬁg

loma gyonla chaktsal tod
To you, Goddess Parnashavari, | prostrate and offer praise.

QAT AR RYRT AXNEH T

dakdang sungja tamched kyi
| and all beings need protection.

ﬁ'iqm'qa'qggna’ﬁmg

nedrik shyigya tsashyi sol
Dispel the four hundred and four different kinds of disease!
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(2N (2N T
m&m'ﬁxmm'ﬁq'qx’&xéﬁg

yamned rimned shyiwar dzoéd
Pacify all epidemics and infectious diseases!

ST W
BN AT :

nyikmé nedkyi kalpa lé
During the time of diseases in this degenerate era,

NN & AF QA
@’\'@N'Q%ﬁﬂf\'ﬂaﬂ'&léﬁ6ﬂ§
khyod kyi sung shying kyab dzod chik

Please save and protect us all!

v v 'W. v v o
RN ECRRNUE
dakdiin lhamé tuka ru
At the heart center of oneself as well as the deity in front,

°v v v\ v « v v «
SEEES U PG EE TGRS

pamtar ngak treng yondu khor

Imagine a pam (X)) syllable encircled by the root mantra rotating
counterclockwise.

a A
TR A GAINGAAR RN
rangi tukné odtro peé
Light radiating from one’s heart
2R YT A JE

ARG HAGNE
rangdré lhamo yéshé pa

Invites innumerable wisdom deities, Goddess Parnashavaris like
oneself,

v . v L2 v vﬁ o
SRR Y IRN AR ST RS
pakméd chendrang dakdiin tim
Who dissolve into oneself as well as the deity in front.

vqavmv\/ v v v )
gm Y AN NARARE

trulpé lhamé namkha gang
Emanations of goddesses pervade space
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qx§r<m'qa'a&<\1'6f\'qr\g

barnang sashyi tamched gang
As well as the earth, filling the world.

A a0
PN AR B2

kulé yéshé méchen bar
Huge blazing wisdom fire from their bodies

ﬁﬁ'iﬂk\!w&k\!'ﬁ’\'ﬂﬂk\%’\gg
nedrik yamned tamched ni
Extinguishes all kinds of diseases and epidemics,

gﬁﬁ"&im'ngmnaqg’xg

jadro meéla sekshyin gyur
Burned up like a feather in a fire.

ST SN - S S -
G\mﬂ%q(gqq§mﬁ§xg\yq&§§§3

om pisha tsi parna shawari sarva dzora
prasha mani soha

i S . AN Y oo S
BRENGNR U A AW ngmatﬂqg PRAENTHS
A A AL A aa s
ﬁ’ﬁ'@'&'g"ﬂ% G\Ig’x’%"&'g"'ﬂg ﬁ"d'@'&!'q"kfg Nﬁ.«é.g\rsvwgg
02 v v v\ QD'A'Q' " ve’ gy v\, v v Il L v
NFMEYENE SLAYTGE 999995 FUNE NFHLH8
(2} S
%’f\“‘g qgﬂ&w qg'g'%f% &!"'Q'N'&Y'N'Nﬁ'ﬂg
om benza sato samaya manu palaya benza
sato tenopa tistha dridho mé bhawa suto kayo
mé bhawa supo kayo mé bhawa anu rakto mé
bhawa sarwa siddhi mé prayatsa sarwa karma
sutsa mé tsittam shriyam kuru hing ha ha ha

ha ho bhagawan sarwa tathagata benza ma meé
muntsa benzi bhawa maha samaya sato ah

-

(Bro-oe
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e/vv v A L) « v l\( v
NI @ FAYXATARAY éq« EC
hung tsasum kyilkhor lhatsok nam
HUNG To all the deities of the three roots,
XNER B2 TR EF AR
AR RFAN RN AN

chodching tédo nongpa shak
Offerings, praise, and confession are made.

\/ v £ v\/ v v v
ARESKGR SRR
ngodrub kiintsol tenpar shyuk
Please bestow all accomplishments and remain forever.

\v\ v A v v v v,
W JNAZRN q%g ﬁxgwﬂ
yéshé yingdu lhakur dang

The wisdom deities return to their own abodes and oneself
arises as the deity.

ﬁﬁ'qm'mm'@wagqn'r\&'u
géwé sangyé drubpar dang
Through this merit may buddhahood be attained,

R} AT H A G|
délek tashi kiinkyab shok

And good fortune, happiness, and prosperity prevail
everywhere.
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Dedication

N AR R &R QRS
N ARG
gewa diyi nyurdu dak
By this merit may | swiftly

\/v v\/ v v v v
s P AYRIRENG

loma gyonma drubgyur né
Accomplish Goddess Parnashavari,

A~ a
AR AR PR YA

drowa chikyang mali pa
And may all beings without exception,

A8 N et
SCR L ENERERTE

déyi sala godpar shok
Achieve that very state.

Ny e Nz o T i
AR HRAAI TS
géwa magen drodruk kiinla ngo

| dedicate all merit to motherly sentient beings of the six
realms.

”ﬁ‘]ﬁ&‘] Recite three times.
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